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PROCEDURA APERTA PER L’ASSEGNAZIONE DEL 
SERVIZIO DI RACCOLTA, TRASPORTO E 
CONSEGNA ALLA PIATTAFORMA COMIECO 
DELLA CARTA DA MACERO (S-320/2013). 

OFFENES VERFAHREN FÜR DIE ÜBERNAHME DES 
SAMMELDIENSTES, DES ABTRANSPORTES UND 
DER ABLIEFERUNG VON ALTPAPIER AN 
„COMIECO“ (S-320/2013) 

Il sottoscritto Der Unterfertigte 

____________________________________________ ____________________________________________ 

abilitato ad impegnare legalmente l’impresa  welcher dazu ermächtigt ist, das Unternehmen  

____________________________________________ ____________________________________________ 

rechtlich zu verpflichten, 

Consapevole che ai sensi dell’articolo 76 del D.P.R. 28 
dicembre 2000, n. 445, chiunque rilascia dichiarazioni 
mendaci, è punito ai sensi del codice penale e delle 
leggi speciali in materia, 

ist sich bewusst dass im Sinne des Art. 76 des D.P.R. 
vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, jeder der unwahre 
Erklärungen abgibt, gemäß dem StGB oder den 
betreffenden Sondergesetze bestraft wird, 

DICHIARA ERKLÄRT 

a) Di essere iscritta nel Registro delle imprese istituito 
presso la Camera di Commercio (art. 8 L. 580/93 e D.P.R. 
581/95). 

a) Im Firmenregister bei der Handelskammer (Art. 8 des 
G. 580/93 und D.P.R. 581/95) eingetragen zu sein. 

b) di essere iscritta all’albo nazionale gestori ambientali ai 
sensi dell’ art. 212 del D.Lgs. 152/2006 e successive 
modifiche ed integrazioni nella categoria 1, per un  bacino 
di utenza pari a 105.000 abitanti, in una delle seguenti 
sottocategorie: 

b) für die 1. Kategorie für ein Einzugsgebiet von 105.000 
Bewohnern in das nationale Verzeichnis der 
Abfallwirtschaftsunternehmen gemäß Art. 212 des G. v. D. 
152/2006 i. g. F. eingetragen zu sein, in einer der 
folgenden Unterkategorien eingetragen sein: 

- Raccolta e trasporto di rifiuti urbani e assimilati - Sammlung und Transport von Hausmüll und 
gleichgestellten Müllsorten 

- Raccolta e trasporto di rifiuti ingombranti/raccolta 
differenziata di rifiuti urbani 

- Sammlung und Transport von Sperrmüll/getrennte 
Müllsammlung von Hausmüll 

c) di essere in regola con la normativa vigente in materia di 
trasporti; 

c) dass das Unternehmen die Rechtsvorschriften zum 
Transportbetrieb erfüllt hat; 

d) di non trovarsi in alcuna delle condizioni di cui all’art. 38 
del D.Lgs. 163/06; 

d) dass keine Bedingungen bestehen, welche von dem Art. 
38 des gesetzesvertretenden Dekretes 163/06 vorgesehen 
sind; 

e) di aver tenuto conto, nella preparazione della propria 
offerta, degli obblighi relativi alle disposizioni in materia di 
sicurezza, di igiene, di tutela dell’ambiente, di condizioni di 
lavoro e di previdenza ed assistenza in vigore nel luogo 
dove deve essere eseguito il servizio; 

e) bei der Erstellung des Angebotes alle Verpflichtungen in 
Bezug auf die Anordnungen im Bereich der Sicherheit, 
Hygiene, Umweltschutz, Arbeits- und Vor- bzw. 
Fürsorgebedingungen beachtet zu haben, welche am 
Durchführungsort gelten; 

f) di aver preso conoscenza delle condizioni contrattuali e 
di aver disponibili i mezzi, l’attrezzatura, i tecnici e la mano 

f) die Vertragsbedingungen zur Kenntnis genommen zu 
haben und über Fahrzeuge, die Geräte, die Ausrüstung, 
Techniker und Arbeitskräfte zu verfügen, welche für die 
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d’opera necessarie per la buona esecuzione del servizio; fachgerechte Durchführung des Dienstes notwendig sind; 

g) di essersi recata sul posto dove devono eseguirsi i 
servizi e di aver preso conoscenza di tutte le circostanze 
generali e particolari che possono influire sull’esecuzione 
del servizio, e di aver giudicato i prezzi praticati 
remunerativi tali da consentire l’offerta che starà per fare; 

g) sich zum Durchführungsort begeben die allgemeinen und 
besonderen Umstände zur Kenntnis genommen zu haben, 
welche sich auf die gegenständliche Durchführung 
auswirken könnten und weiters die angebotenen Preise für 
lohnend erachtet zu haben und somit das einzureichende 
Angebot zu rechtfertigen; 

h) che l’impresa è in regola con le norme che disciplinano il 
diritto al lavoro dei disabili (legge 12 marzo 1999, n. 68); 

h) dass das Unternehmen mit den Bestimmungen, welche 
das Recht von Personen mit Behinderung auf Arbeit regeln, 
in Ordnung ist (Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68); 

i) di obbligarsi ad attuare a favore dei lavoratori dipendenti 
condizioni retributive non inferiori a quelle risultanti dai 
contratti di lavoro e dagli accordi locali integrativi degli 
stessi, applicabili alla categoria e nella località in cui si 
svolge il servizio. 

i) sich zu verpflichten, zu Gunsten der eigenen Fachkräfte 
Entlohnungsbedingungen anzuwenden, die nicht unterhalb 
jenen liegen, die in den Arbeitsverträgen und den örtlichen 
Zusatzverträgen festgesetzt und am Durchführungsort des 
Dienstes anwendbar sind. 

  

Alla dichiarazione deve essere allegata copia fotostatica, 
non autenticata, di un documento valido d’identità del/i 
sottoscrittore/i. 

Man weist darauf hin, dass der Erklärung Kopie eines 
gültigen Personalausweises der unterzeichnenden 
Person beigelegt werden muss. 

 


